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(1) thing > object > implement > brush > toothbrush;
do > break > shatter > completely shatter;

cocker spaniel > spaniel > dog > canine > animal > creature > thing.

(2) a. Someone did something.
b. Someone broke something.

c. Someone broke the toothbrush.
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d. Someone completely shattered the toothbrush. “ oo« 7

e. Tom completely shattered the toothbrush in o
the bathroom. “ ” “ ”

f. Tom completely shattered Mary’ s toothbrush i Watson “drifting
in the bathroom by hitting it solidly with a brand new .1 ,ds” “floating cloud(§ ”; “
wooden handled claw hammer. » « ”

o Bynner Pound
/ A ° Obata { the) sunset” Carlson Watson
“the setting sun” Giles “my sun had set
indeed” Fletcher “Yon sinking sun--+” Lowell
’ “Day is departing-++” “Like parting day
) " “the floating clouds”
S 146 “ ” “the setting sun”
“« »
° Lowell “ ” “ 7
“man”; Carlson Watson “traveler”: Obata
Fletcher “wanderer” ; Bynner
______ “you”; Pound Giles
“Mind like---”  “your heart was full of wan—
. « dering thought” . “ 7 o
» . “ ” “acquaintances” ( Pound)
¢ Y o, ¢ ) “friend”(  Lowell Carlson Obata)
@ | Y ® “old friend” ( ) “me/
“« » I”(  Bynner ) Fletcher  Giles
“« » ) .
() « » “ 7
¢ ) o “you/wanderer” “
, “ 7 “me/1/old friend” “ 7
7 “ 7 A “ 7 N “ “ 7 o
"o« » « “« ”
» « » ” . « »
: “ 7 ( horses) ( horse) “the /
“ oo« ” your/my /his horse”; “steed” , Pound
(DGiles Ezra Pound Fletcher Lowell Obata Bynner « » 2002 131 =133
« > 1995 73 . Carlson Watson (www. ldict. cn)
« b3 / 1999 101
@ « ) 2000 131 « Do
§ ) 1997 215 . Waley Fletcher Giles Bynner Lowell Obata «
Yo Pound .
® « ) 2000 135 « Yo Martin  Fletch—
er Pound Gaunt Lowell Obata Bynner (( Yo
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our horses

Lowell

Obata
son “our hesitant horses”

horse” Bynner “my horse” Fletcher

horse” Carlson “his dappled horse”
“our steeds” Giles “each whinning steeds
[ »
o
() « »
o
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o
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mine” Waley  Lowell

Giles “no companion”
friends” Pound “no friend” /
“without a friend of mine” Fletcher

me” Bynner “no one” Obata
are my friends” o

o

“One” “friends /friend
[ . ”
companion
friend > companion.

€« . ”
companion

Wat—
“the

[13
your

”
o

)

“without a companion of

«_ - . ”
without a companion

“
no

“ .
none with

“where

»

one > friends >

one
13 ”»
“ » [3 ”»”
o space
“sky” “galaxy” “star”
“ealaxy” “the Milky Way”
> sky > galaxy > star > galaxy.
« ”»
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( the Milky Way)
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1 /
Martin You my own true love I was wed you
Fletcher You thy wife you
Obata you your wife you
Pound you My Lord you you
Gaunt he him My dear lord
Lowell you my lover the wife of lord my lord
Bynner you my lover your wife you
you your wife you
you your bride you
Gaunt ( people) ” “boy maid” Gaunt “vil-
“he” “7 lage boy and maid” Martin “a giddy boy a
“you” “« o7y thoughtless maid” Fletcher.Obata-
“you” Martin “my own true “children” . ( alb )
love” ( ) Lowell  Bynner “my lov— o
er” ( / ) o a. small people > young ( people) > very young
“ o7 Martin ~ ( people) > children/boy > village boy > giddy boy
“ ” “o7 “ b. small people > young ( people) > very young
/ 7 “« o o ( people) > children/maid > village maid > thoughtless
“ 7 Martin maid
“I was wed” children
“« ” R Gaunt “him ”» “« 3 »
7 o eople oung people “ 7
peop young peop
“ 7 small people) .
( peop
Fletcher Pound Lowell o o “ 7
( Martin Fletcher Obata Pound “ ” “ 7 o Martin
Bynner . ) “you” “ o
” “ 7 Gaunt Lowell “My dear lord” ( Pound- ) ” “
“my lord” “ oy ” “wall” ( Obata~ Gaunt- Lowell |
“ ” o ) “dark wall” ( Fletcher) “cor—
“ . ner” ( Bynner) “darker corner” .
R &« ” R ( LOWell) [ »
. « » “plants’ ( Fletcher ~ Bynner) “oras—
. . ses” ( Obata~Pound - ) “grass”
o 7 ( Martin Gaunt- ) o
“ ”» “« ”» 3 1 ”» “« ”
o plants grasses
o “orass” o
({3 » ({3 ”
3 »
Pound “ 7 “Two small people” Byn— o

ner

“young ( people) ”

Lowell

[13
very young
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( Martin) ; ( Obata~ Pound .

Bynner. ) “ ” “ -

Obata “Traveling beyond the Keu — Tang

Gorge” Pound “Ku - to — Yen ” Bynner

“Through the Georges of Chii —t ‘ang of rock and whir—

ling water” “And you crossed over Qutang
the dangerous bay”; ( Fletcher  Lowell)

“ 7 “ 7 Fletcher “In

Chii —t ‘ang Gorge how Yen —yii’ s billows roared!”
Lowell “To the Ch ‘4 T” ang Chasm and the Whir-
ling Water Rock of the Yii River” Gaunt “Went

afar on a river of fear” “Three Georges”
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Specificity in Poetry Translation:

M
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. Stanford: Stanford

A Case Study on English Versions of Li Bai’ s Three Poems
WANG Ming-shu
( School of International Relations Sichuan International Studies University Chongging 400031 P. R. China)

Abstract: This paper has an exploration on the constraints of specificity in poetry translation, based on the

theory of cognitive linguistics concerning specificity and compared with different English Versions of Li Bai’ s three

poems. As a result, we find that translators, consciously or unconsciously, not only have been constrained by spe—

cificity on the comprehension of the original poem, but also do their best to achieve “specificity equivalence” to the

original poem in translation.

Key words: specificity; poetry translation; Li Bai’ s Poems



